DI

PELLEGRINI GIULIANA

UNE CUISTION DELICADE

Personaçs

Vendram, il çus, vieli, savint, judiç

Ulric: il madrac carbon neri, trist e rûsin

Luche: il scusson cjapitani

Ghessie: la surîs grîse, vedue, massarie

Gjeme: la copasse anoressiche

Lisute:il crot dal miracul

Marquart: il scorpion musicist

Lole:la sisile peteçone

Limpie:la çuvite plene di siums

Bladimir:il gnotul nobil

Curiôs:il gjat resurît

Gjudite:la bilite galupe

Vigjielm:il lôf emigrant

Quirin:il farc scuasit vuarp

Teofil:il rai artist

Santine:la lusigne timorose

Checo: il gjal biel , barbot e sort

Minute:la gjaline torzeone

Mariutinis, furmies, centpîts, paveis, âfs

SENE: Un toc di prât, sierât daûr cun cuatri merletis, e dapît cuntune filiade verde.

Arbui, un orâl, Gaspar il cjariesâr , il bedoi e il peç. Un clap grant neri, un strop di garofui.

Jerbe apene seade, un sterp di baraçar blanc, un di frambue, lilios e margaritis.

In cercli, ce sentâts, ce distirâts, ce in pîts ducj i personaçs

Sotsere, fra lûs e scûr. 

VENDRAM: (poiât suntun ramaç di Gaspar, par  controlâ e vê sotvôli dut)

-Poben, si pues scomençà, o sin ducj culì. (al cjale ator, par sigurâsi che nol mancji nissun) Cheste è je une assemblee straordenarie, e stant che o sin in democrazie, e il nestri paîs al è innomenât pe sô justizie, o scoltin e daspò o viodarìn di disgredeâ la cuistion, dant la peraule a Ulric che al à domandât gnovis regulis par vuardeâ o sierâ i confins, cussì di meti un tapon a l'imigrazion foreste, che secont lui  a puarte dome malatiis e delincuenze.-   

ULRIC:( alçât  su la code e seneôs di vierzi bocje)  







-Che altre dì e je rivade la copasse Gjeme, plene di malstâ, che no mangjave di un pieç, e nô, ce vino fat? Come scussons a pirlâ intor, a domandâ "âstu fan, âstu sêt" e a puartâ dongje ogni goloset…-

LUCHE: (businant  gnervôs)
-Âstu alc cuintri i scussons? Ti dino fastidi? e alore scuinditi sot la brene, cuant che o passìn.-

ULRIC: (fasint fente di no vê sintût)
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-Ducj  a sossolâle, a fiotâle...no podevie stâ a cjase sô, che une fuee di lidric la cjatave simpri, cence vignî a rompi lis scjatulis a nô, citadins dal prât?-

GHESSIE: (e cuche di daûr il garofolâr)

-Puare Gjeme, la sô parone e je muarte, e i oms a àn butât pal aiar il zardin, non jere plui puest par une copasse-

ULRIC: (sustât)

-Poben, vino di tirâ dongje ducj i sotans, vino di lassâsi cjalcjâ dai barbars? di lassâju robâ lavôr e privilegjios?-

GHESSIE: ( invelegnade, rosse di rabie, e passe une talpe su lis orelis)

-Ancje jo o ven di lontan, ma no ai robât nuie a dinissun! O ai fat la massarie a madone di Quirin il farc, lavorât di un scûr a chel altri, e alore, cumò che o sei viele, varessio di fâ la valîs pai tiei bruts vôi?-

GJEME: (e vai, lagrimis lungjs che si fermin intes grispis de bocje)

-A mi sgripiavin intal stomi bruts pinsîrs, che no mi lassavin gloti, no rivavi adore di mangjâ

No ai domandât jo di inmalâmi, al è stât colpe il masse displasê, (sangloç) ore presint no stoi ancjemò ben.-

VENDRAM: (slargjant lis alis, cun severitât)

-Viodin di cuietâsi, lassin che Ulric al finissi il discors, daspò, e un a la volte, si fevele, cun educazion.-

ULRIC: (cun degnasion e niçulant il cjâf)
· Sarès nuie la storie di Gjeme, considerât che jere a stâ apene passade la filiade, anche se jê si vante di vê fat cetante strade par rivâ culì…lu sai, Vendram al dîs che ognidun al misure il troi secont lis sôs gjambis…, ma cemût la metino cu l'invasion de famee di Lisute il crot?-

VENDRAM: (al slungje il cuel, cirint)

-Dulà isal il crot?che si fâsi indenant, par plasê.-

LISUTE: (e sflanchine parcè che je gruesse, cundiplui çote)

-Ancjemò al è vîf il ricuart di cuant che soi scjampade a disgracie capitade su la strade di Bueris, cuant che il camion plen di crots vîfs si è strucjât, sfracaiantju scuasit ducj, e dome jo sei stade meracolade, lassantmi dome une talpe ruvinade(e culì e tire flât, plene di dûl par jê).La sisile Lole mi à judât a cjatâ la strade par rivâ achì. Us ai dit che si fevele ator pal mont di chest puest come di un Paradis. Mi vês dât bon acet, alore jo o ai pensât di clamâ i miei, che vivin inte miserie in chê poce lontane.(altri suspîr e la vôs e trime). Voaltris mi vês dât l'incjarie  di tignî nete la roie, no rivi adore a mangjà ducj i moscjins che sporcjin l'aghe, al è un cefâ mostro, al sarès lavôr par cetancj di lôr.-

Un murmuiâ di " reson, al è vêr" al cor di bocje in bec, e al cres al cres. Si sint di lontan la vuacade di un cjan.

LISUTE:(rinfrancade e tire fûr il coraç e marcant  lis peraulis che pandin la divignince sclave)
-Cussì o ai mandât a dî par mieç dal marsurin Arturo che i miei parincj a podevin inviâsi, che culì a varessin cjatât un cop parsore il cjâf e lavôr par mantignîsi.-

 ULRIC:(cu la bocje spalancade, sglonfant il cuel al sivile)

· O vin  crots nostrans che  son plui scuelâts dai forescj, a cognossin il teritori, a fevelin la marilenghe, a son plui biei e nets.-

MARQUART:(sentât sul clap neri,  al  sdrondene lis tanais)

-A mi mi plâs Lisute, cun chel biel vistît vert, plui vert dai crots nestris, e je ancje buine e di cûr, e no si impace dai afârs di chei altris.-










LOLE: (e ponte une ale  cuintri Ulric cun ande di minace)
-Bulo tu, m'impensi sâstu, des tôs peraulis cuant che il crot al è rivât, tu âs dit:"Lu mangji a colp par no vê intrics, o fermi sul nassi l' imigrazion clandestine".Cence cûr, tu sês.-

LIMPIE: (simpri pierdude intai siums, e cisiche incocalîte)
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-Al è biel che rivi int gnove, che nus conte des usancis di lûcs lontans, salacor o impararessin alc di diferent, no saressie une buine scuele par  messedâ lis nestris ideis?-

BLADIMIR: (al fevele sotvôs, cun elegance)

-Si la fè, che mi plasarès savè ce vite che menin i  gnotui in vie pes Gjermaniis, mi à dit robonis, ma tant che  flamis. La veretât si cognòs dome scoltant cui che le à vivude.-

ULRIC: (al incercle la code, ingrintât)

-Ma sêso mats? Can da l'ue di Bladimir, vegnistu fûr cu la filosofie? E tu Limpie al è miôr che tu steis cidine, che cuant tu vierzis bocje tu spudis  aiar, dome monadis, dome peraulis e nuie fats.-

CURIÔS: (si slisse lis mostacjs, e si svicine, rufian, al madrac)

- Cuâi sono i fats, siôr Ulric? Esal un fat che dome vô o cognossês?

ULRIC, (si drece su la code, si slungje, par someâ plui neri e grant)

-I fats, sioris e siôrs a son chescj: e je tacade l' invasion dai forescj. A rivin di dutis lis bandis, a son cojars e maleducâts, laris e sassins, e a rivin culì di parons, a pratindin di vê un cop, di jessi mantignûts, e biel planc a disfin la nestre patrie, ruvinant la nestre culture, il nestri teritori.

A son cence lidrîs, cence storie, cingars, nus vuelin  pleâ, domeà e no àn rispiet par nissun.-

GJUDITE:(e cimie a Checo il gjal, si poie dongje di lui)

-No sei d'acuardi par nuie, no capis la tô asse. Cemût? Ce  fastidi ti daial il crot Lisute? La roie è je nete, mai stade cussì, e se par mantignîle a puest al covente ancjemò cualchidun, parcè no puedino jessi i siei parincj a fâlu?Ancje parcè che nissun crot nostran al vûl lavoronâ tal sporc.-

VIGJELM: (al tuche inte filiade)

-Compermesso, Puedio esprimi il gno pinsîr?

(al è un coro di si, rispietôs, il lôf al è un grum preseât)

-O sei stât emigrant par fan ancje jo, agns e agns che mi àn lassât ricuarts inte piel (al mostre lis taculis blancjis dal pêl) ma cui che nol prove la tiere foreste nol pues capî cemût che si sta, cul cûr tacât aes niulis dal to paîs lontan…sperâ dome di lâ indenant par podê tornâ a cjase …(nol sfrancje ben lis peraulis par vie che al à pierdût i dincj) e stâ atents di compuartâsi pulît, di no vê cefâ cu la leç, di no

dâ scandul…-

ULRIC:(al salte su plen di morbin)

-Ce dîsio jo? la leç, la leç, i confins di rispietâ, cui che al ven culì al à di jessi nestri sotan, e salacor, e simpri se nus pâr e plâs, concedii la citadinance (si ferme cjalant in muse Vigjielm) no sêstu da mê?-

VIGJIELM: (un fregul spaurît )

-No intint  chest. O vuei disi che sante  scugne e je  une brute companie (al mene il cjâf) cumò di ruf o di raf si cjate la bocjade, ma cuant che jeri frut e regnave la miserie, e un grumon di nô a son lâts  a cirî no tant fortune, ma il mangjâ.  Alore o pensi che il mont al zire, îr nus è tocjât a nô, vuê ur tocje a chei altris, puarets…- 

VENDRAM: (scuasit ingusît, al svole su la filiade)

-Graziis, Vigjielm, lis tôs peraulis a son savintis, nus fasin rifleti.-(al torne al so puest)

QUIRIN: (su la puarte de tane, cui vôi in sfrêse)

-Ma no si scuen gambiâ paîs dome pe mangjative, a sucedin ancje robis, robononis! par esempli in chê volte che i oms a volevin fâ la strade intal nestri lûc, (al ten su lis mans tant che preant), dute la mê int e jere disperade, indulà, cemût tornâ a tacâ la vite? Par fortune e je vignude la grande ploie che à fermât i oms, e nô si restâts a cjase nestre.-

TEOFIL: (cuntune glagn intorçolade tes talpis)








-Gno von al contave dal taramot, che a jerin  maseriis e lis cjasis a trimavin,  tant che no stave su nancje une nestre tele, o vin scugnût rindisi a gambiâ indiriz. (al pense ) Alore ancje la nestre famee e je imigrade!-

BLADIMIR: (si ten dûr cui pîts intor di un ramaç, cul cjâf in jù)
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-Plui o mancul, secont me, o sin ducj forescj. O sei nassût culì, ma gno pari al jere muc. Il sanc nol è aghe, al passe e si mostre intai lineaments (al vierç il mantiel braurôs) e inte nobiltât dai puartaments.-

SANTINE: (timide, la vôs fine fine)

-Ma ancje jo o sei scjampade di culà vie, a vevin metût un lampion che no si viodevin plui i nestris lusôrs. Cumò o vîf la jù de ancone, o fâs lûs a Madonute:  cjalait, cussì.- (e impie e distude il ferâl) 

CHECO: (al berghele scjassant i barbois, barbotant)

· fature mostre rivâ dapît dal discors, lu judin a fâsi intindi Blancje e Nerute, lis gjalinis.)

MINUTE: (e ven indenant saltuçant)

· i documents.-

ULRIC: (al murmuie, flap, ma cun ire)

-Chest al è un altri pâr di maniis, tu sês nostrane, tu, si viôt a colp. I forescj a àn scrit in muse rabie e tristerie.-

VENDRAM, (si sclarìs il gargat, al slargje lis alis)

-Citadins, e je rivade l'ore di lâ a durmî, o a cjace, secont lis usancis di ognidun.

O vin scoltât la propueste di Ulric, che nol à ducj i tuarts a volê leçs plui severis.(voltantsi viers il madrac) Tu âs sledrosât la cuistion, fasintle someâ juste par ducj.

Voaltris o vês dit la vuestre impinion. O vuei ricuardâ che jo o sei il judiç, e che fin ore presint lis mês sentencis no son stadis criticadis.(si sint un murmujâ, "nissun come lui, al è brâf,orpo”) Cumò o dîs e decît che fin cuant o vîf, in chest prât al è improibît parâ vie cui che al ven a cirî lavôr e sotet. Su cheste tiere o sin ducj di passaç, si fermìn ce tant o ce pôc, o vin il dovê di doprâle, rispietâle, e di lassâle ai nestri fiis compagne, biele e nete. O vin di judâsi, inte maniere che si pues.(al alce la vôs e al spieghe, come un mestri)  Un claput  al devente livine,  se nol sta sul so jessi. Se nol à rivuart pe mont, al dismonte plen di mafie, ingruessìntsi , al  stravuelz dut e al mûr ancje lui, strissinât insiemit aes lidrîs e al paltan. Nô o vin sintiment e fuarce, no sin claps, e alore o scugnin meti dongje a sapience un fregul di dûl,  un grum di comprension e un zei di afiet. 

Dome cussì il nestri lûc al deventarà un segnâl pe cussience dal mont. 

Lâit, cumò, graziis e anìn indenant sul troi de vite in pâs e gjonde.-

(e colin lis ombris de gnot, i citadins  si saludin, Checho il gjal al ferme Ulric par disi alc, Lole e petece
cun Ghessie, si sintin peraulis a mieç, vôs di ogni fate che smamissin lontan.

Vigjielm, fêr dongje la filiade al dîs , interpretant il pinsîr di ducj”Mostricjo di Urlic, al è un canai dispietôs che al à dome voie di mateâ, di fânus mateâ-e al zonte, riduçant “al à fat bocjs dibant, nô o sin masse libârs, no sin bons di impresonâ int e confins” 
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